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À PROPOS DE CETTE PRÉSENTATION

 Cette présentation peut être considérée comme un aperçu des discussions faites par des 
maghrébins ainsi que par des étrangers à propos des projets Wikimédia en arabe 
maghrébin pendant plus que 10 ans. 

 Cette présentation est aussi issue des discussions faites pendant la WikiConvention
Francophone lors de la présentation des travaux suivants:
 Reda Benkhadra et Anass Sedrati, Défis linguistiques des pays francophones sur Wikipédia, 

exemple du Maroc

 Lucas Lévêque, Les langues de France sur les projets Wikimédia

 Xabier Cañas, Langue basque

 Pierre Yves Beaudoin et Nicolas Vigneron, Wikisource

 Rémy Gerbet, Lucas Lévêque et Nicolas Vion, Lingua Libre

 Benoît Evellin, Découverte de l’outil de traduction de contenu

 Houcemeddine Turki, Révision d’articles de Wikipédia assistée par des spécialistes

 Sylvain Boissel, Tpt et Harmonia Amanda, Atelier de formation à Wikidata
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IL Y A UN INTÉRÊT POUR LA MISE EN RELIEF DES LANGUES 
MINORITAIRES ET LOCALES DE FRANCE DANS LES PROJETS 
WIKIMÉDIA



L’ARABE MAGHRÉBIN EST CONSIDÉRÉ AUSSI COMME UNE 
LANGUE DE FRANCE



NÉANMOINS, 



DES PROBLÈMES…

 Simplicité de 
l’utilisation pratique 
(Graphie latine de 
Caubet, Arabizi de 
Caubet)

Des dilemmes lors 
du choix du script 
à utiliser malgré 

les 
standardisations 

déjà faite par 
Caubet

Graphie arabe

Graphie latine

 Convertibilité vers la 
graphie arabe (Graphie 
latine de Turki et al.)

 Panarabisme 
(Interprétation politique 
de l’utilisation de la 
graphie latine)

 Simplicité de 
l’utilisation pratique 
(Graphie arabe de 
Caubet)

 Respect du lien avec 
l’arabe moderne 
standard au niveau 
morphologique 
(Conventional
Orthography for 
Maghrebi Arabic)



DES PROBLÈMES…

Un manque considérable 
de la reconnaissance du 

rôle et de la valeur de 
l’arabe maghrébin au 
Maghreb et en France 

malgré la dissémination 
significative de ce 

dialecte dans la société 
française et bien que 

« ces darijas » sont les 
variétés linguistiques les 

plus répandues du 
Maghreb



DES PROBLÈMES…

Vu leur utilisation excessive des 
emprunts du français et d’autres 

langues, les médecins et les 
professionnels du Maghreb 

trouvent de la difficulté pour 
expliquer leurs tâches pour le 

grand public bien qu’un jargon 
scientifique pour faire cela existe 

dans l’arabe maghrébin.



CE PROJET EST UTILE POUR…

L’amélioration 
de la 

couverture d’un 
aspect 

important du 
patrimoine 

français riche 
et varié dans les 

projets 
Wikimédia

L’amélioration 
de la couverture 

des 
compartiments,  
des civilisations 

et des 
traditions du 

Maghreb dans 
les projets 
Wikimédia



CE PROJET EST UTILE POUR…

L’étude automatisée 
des particularités 

morphologiques et 
sémantiques de 

chacun des 
dialectes 

maghrébins

(Hirschberg & 
Manning, 2015)



CE PROJET EST UTILE POUR…

L’arrêt de la mauvaise interprétation des informations fournies 
par Wikipédia et projets associés causée par l’existence de 

plusieurs faux amis et de différences morphologiques 
significatives entre les dialectes maghrébins et l’arabe 

moderne standard. 

Par exemple, 

بندق signifie noisette dans 
l’arabe littéral et pignon de pin 

dans l’arabe tunisien.

Noisette est dite بوفريوة en 
arabe tunisien.



CE PROJET EST UTILE POUR…

La mise en commun des termes 
techniques (plantes, oiseaux, 

matériaux, maladies…) qui 
sont utilisés en arabe 

maghrébin et qui existent dans 
un nombre considérable 

d’ouvrages et par conséquent 
l’amélioration de 

l’intelligibilité du discours 
scientifique pour le grand 

public du Maghreb



C’EST POURQUOI, ON APPELLE…



… POUR SOUTENIR NOS PROJETS DE LOCALISATION DE 
WIKIPÉDIA ET DE WIKTIONNAIRE…

 Wiktionnaires (en arabe tunisien, en arabe algérien et en arabe marocain): 
Chaque page contient les définitions du mot en dialecte arabe et en français, l’IPA 
du mot (à la manière des autres wiktionnaires en langues de France), le fichier 
sonore du mot (à la manière de Lingua Libre) et sa nature grammaticale.

 Wikipédia en une variété standardisée de l’arabe maghrébin: Similaire à la 
version écrite en anglais simple, elle peut être obtenue en traduisant les résumés 
des articles de la Wikipédia française (en utilisant l’outil de traduction) puisque 
chaque page est constitué d’un simple paragraphe munie de références (comme 
dans certaines versions de Wikipédia particulièrement Waray-Waray). Elle est 
écrite en graphie latine pour être intelligible aux maghrébins à l’étranger.

 Wikipédias (en arabe tunisien, en arabe algérien et en arabe marocain): À la 
manière de la Wikipédia écrite de l’arabe maghrébin standard mais utilisant la 
graphie arabe. Cette graphie arabe peut être purement phonologique ou en 
corrélation avec les règles orthographiques de l’arabe moderne standard.



..., POUR DISSÉMINER DES INFORMATIONS UTILES À PROPOS 
DE LA PARTICULARITÉ ET DE LA VALEUR LINGUISTIQUE DES 
DIALECTES MAGHRÉBINS DANS LA WIKISOURCE FRANÇAISE…

 Puisqu’il y a un manque significatif de 
reconnaissance de la valeur et de la particularité 
linguistique des dialectes maghrébins, on va 
publier les ressources linguistiques parlant de cela 
écrites avant 1923 et dont les auteurs sont décédés 
il y a plus que 70 ans sur la Wikisource française.

 Cela sera fait
 En cherchant et ajoutant sur les versions 

numérisées de ces livres qui existent en ligne sous 
la forme de pdf

 En créant la version wiki de ces travaux en 
utilisant l’outil OCR du site ainsi que les 
contributions des utilisateurs.



…ET DANS LA WIKIPÉDIA ANGLAISE ET FRANÇAISE, …

Pour ces mêmes raisons, on a établit 
et on établit encore des articles dans 
la Wikipédia anglaise et française 
dans lesquels on explique la 
phonologie, la morphologie, 
l’histoire, l’utilisation et la 
sémantique des dialectes 
maghrébins tout en choisissant un 
style simple et intelligible aux 
utilisateurs.



ET POUR SOUTENIR NOS EFFORTS POUR L’IMPLÉMENTATION 
DES DIALECTES MAGHRÉBINS DANS WIKIDATA…

 Puisque les données incluses dans toutes les wikipédias
sont insérées dans WikiData, on a décidé lors de l’initiative 
de Mr. Helmi Hamdi de Wikimédia Tunisie de traduire 
WikiData en chacune des dialectes arabes du Maghreb en 
traduisant:
 Les étiquettes des 24 millions d’éléments (oiseaux, plantes, 

termes scientifiques, objets…) qui existent dans WikiData
en arabe tunisien, arabe algérien et arabe marocain.

 Les messages systèmes de WikiData en arabe tunisien, 
arabe algérien et en arabe marocain en utilisant l’outil 
TranslateWiki

 Ainsi, on obtiendra sans aucune difficulté les noms de tous 
les termes techniques et les objets matériels du monde 
entier en dialectes maghrébins. Cet aperçu peut être utile 
par la suite pour 
 la création automatisée des Wikipédias en dialectes arabes 

maghrébins et des dictionnaires techniques bilingues par 
des bots

 Améliorer l’efficacité des logiciels de traduction 
automatique de et vers l’arabe maghrébin

 pour le dissémination du savoir scientifique avancé dans les 
dialectes arabes maghrébins dans les années à venir.

 Promouvoir l’utilisation d’un lexique dialectal par les 
professionnels pour expliquer leurs travaux.



Comment chercher 
WikiData

1. Taper directement le nom du terme en 
anglais

2. Utiliser une requête SPARQL pour la 
recherche d’un terme inconnu en anglais en 
indiquant ses propriétés

1

2
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ANNEXES

Pour ceux qui ne savent pas le déroulement de la création des wikis en arabe 
maghrébin



ANNEXE A: ÉTAPES DE LA CRÉATION D’UN 
WIKI EN DIALECTE MAGHRÉBIN

1 an
• Proposition du projet sur Meta-Wiki

• Discussion du projet avec la communauté WMF

2 ans
• Définition de la structure du wiki sur Incubator (Page d’accueil, Rubriques…)

• Développement des modèles à utiliser sur Incubator (Infobox…)

3 ans

• Résolution des problèmes techniques hors ligne (Manque d’utilisateurs intéressés, 
Manque de soutien, Problèmes de graphie, problèmes d’algorithme et de 
programmation, Problèmes de lexique…)

• Traduction des messages systèmes sur Translatewiki



2 ans

• Ajustement de la structure finale du wiki dans Incubator pour 
inclure les solutions retrouvées pour les problèmes techniques

• Création d’articles pour la prolifération du wiki sur Incubator

2 ans

• Le projet est évalué par un spécialiste de la langue utilisée 
désigné par la comité linguistique de Wikimedia Foundation

• La comité linguistique de Wikimedia Foundation évalue le 
projet de point de vue rigueur et utilité et l’approuve



ANNEXE B: UTILISATEURS RESPONSABLES DES 
PROJETS WIKIMÉDIA EN ARABE MAGHRÉBIN

Projet WIkimédia Utilisateurs responsables

Wikipédia en arabe tunisien Csisc, Tounsimentounes, GeekEmad, E3

Wikipédia en arabe algérien Oldstoneage, Reda Kerbouche, Bachounda, Gêt Fenyan

Wikipédia en arabe marocain Anass Sedrati, Enzoreg, Dalinanir

Wikipédia en arabe maghrébin standard GeekEmad

Wiktionnaire en arabe tunisien Csisc, GeekEmad

Wiktionnaire en arabe algérien Bachounda, GeekEmad



ANNEXE C: LES CODES ISO 639-3 DES 
PRINCIPAUX DIALECTES ARABES MAGHRÉBINS 
PRIS EN CONSIDÉRATION

Dialecte Code ISO 639-3

Arabe tunisien en Alphabet du 
chat

AEB-LATN

Arabe tunisien en CODA 
tunisien

AEB-ARAB

Arabe algérien en graphie arabe ARQ

Arabe marocain en graphie 
arabe

ARY


